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Media translation is among the subfields of translation studies that has grown in the 

last two decades, especially the translation of political discourse. However, there are 

scarce studies on tendencies or policies of international media agencies in terms of 

translator’s behaviour and the nature of the translated texts. The current study seeks to 

analyse and contrast the Arabic translations of Obama’s speech on Arab Spring 

delivered at the Department of State in 2011 which was translated by Aljazeera and 

BBC Arabic satellite television channels. For this purpose, four translation models; 

Molina and Albir (2002), Schjoldager (2008), Dukāte (2009) and Darwish (2010) were 

employed to detect and analyse translation shifts exercised by these two channels. The 

qualitative content analysis was adopted, where each translation was contrasted to the 

original English text so that translation shifts can be identified. The coding of the 

translations of Aljazeera and BBC was performed through a special application added 

to the Microsoft Office Word 2016. The study found that translation shifts were a 

priority for both media channels.   

In other words, literal translation was avoided to a great extent and such shifts might 

be attributable, sometimes, to syntactic and semantic constraints (obligatory shifts) 

triggered by linguistic and cultural differences between Arabic and English. However, 

optional shifts were noted in greater rates in both Aljazeera and BBC. In terms of 

differences, there was no significant variation between Aljazeera and BBC in the rates 

of using obligatory and optional shifts which indicates that the translation policy in 

both international news agencies prioritise translator’s fidelity to the editorial policy 

of the media agency in order to meet the expectations of target audience on the expense 

of faithfulness to the original text despite the fact each channel has its own ideology 

and media discourse.     
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Terjemahan media adalah antara subbidang kajian terjemahan  yang telah berkembang 

dengan pesat dalam dua dekad yang lalu, terutamanya terjemahan wacana politik. 

Walau bagaimanapun, terdapat kajian yang jarang didapati mengenai kecenderungan 

atau dasar agensi media antarabangsa dari segi tingkah laku penterjemah dan sifat teks 

yang diterjemahkan.  Kajian ini bertujuan menganalisis dan membezakan terjemahan 

bahasa Arab bagi ucapan Obama mengenai Arab Spring yang disampaikan di Jabatan 

Negara pada tahun 2011 yang diterjemahkan oleh saluran televisyen satelit Aljazeera 

dan BBC Bahasa Arab. Untuk tujuan ini, tiga model penterjemahan; Molina dan Albir 

(2002), Schjoldager (2008), Dukāte (2009)  dan Darwish (2010) digunakan untuk 

mengesan dan menganalisis perubahan terjemahan yang dilaksanakan oleh dua 

saluran ini.   

Analisis kandungan kualitatif telah diterima pakai dengar setiap terjemahan balik 

bahasa Inggeris dibezakan dengan teks bahasa Inggeris asal supaya perubahan 

terjemahan dapat dikenal pasti. Pengekodan terjemahan Aljazeera dan BBC telah 

dilakukan melalui aplikasi khas yang ditambahkan ke Microsoft Office Word 2016. 

Kajian ini menunjukkan bahawa perubahan terjemahan merupakan keutamaan basi 

kedua-dua saluran media ini.   

Dengan erti kata lain, terjemahan literal telah banyak dielakkan dan perubahan-

perubahan seperti itu mungkin, adakalanya dikaitkan dengan kekangan sintaksis dan 

semantik (perubahan wajib) yang dicetuskan oleh perbezaan bahasa dan budaya antara 

bahasa Arab dengan bahasa Inggeris. Walau bagaimanapun, perubahan pilihan telah 

dicatatkan pada kadar yang lebih tinggi dalam kedua-dua saluran Aljazeera dan BBC. 

Dari segi perbezaan, tidak ada variasi ketara antara Aljazeera dengan BBC dalam 
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menggunakan perubahan wajib dan pilihan yang menunjukkan bahawa dasar 

terjemahan di kedua-dua agensi berita antarabangsa ini  memberi keutamaan kepada 

kesetiaan penterjemah terhadap harapan audiens sasaran dan kepada wacana media 

saluran-saluran media bahasa Arab ini sehingga menjejaskan kesetiaan kepada teks 

asal walaupun pada hakikatnya setiap saluran mempunyai ideologi dan wacana 

medianya yang tersendiri. 
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1 

CHAPTER 1 

1 INTRODUCTION 

This chapter discusses background of study, statement of problem, justification of 

study, objectives of study, research questions, operational definition, theoretical 

framework, scope and significance of the study, and flowchart of study. 

1.1 Background of the Study 

1.1.1 Definition of Arab Spring 

Arab Spring refers to socio-political events that emerged in several Arab states and 

led to a profound change in political regimes (Litsas, 2013). This spring was triggered 

in Tunisia on December 17, 2010, in Sidi Bouzid city, when Bouazizi, a poor vegetable 

vendor, immolated himself as a kind of protest against the authorities who confiscated 

his cart because it was unlicensed (Wouters & Duquet, 2013). His action had resulted 

in a public outcry that soon turned into a revolution that spread rapidly to Egypt, Libya, 

Yemen, and Syria. This reaction by the public was not surprising as they have been 

suppressed by deadly dictatorships.  

These peoples suffered from economic corruption and poverty for more than three 

decades (Jamshidi, 2014; Salamey, 2015). These movements managed to alter the 

political systems of Tunisia, Libya, Yemen, and Egypt, and it may also change the 

system in Syria as well (Mameli, 2013). Within a relatively short period since the start 

of Arab uprisings, huge publications have addressed the Arab Spring (Christensen & 

Christensen, 2013).  

1.1.2 Historical Background of the Arab Spring 

To understand the potential motives behind recent Arab revolutions, we have to know 

first that most political leaders in the Middle East and North Africa region have no 

real legitimacy. After World War II, European invaders have withdrawn their armies 

and handed the power to local military leaders so that they can easily manage these 

newly independent nations. (Berger 2011). Following the prevalence of Arab 

nationalism, the majority of Arab countries were ruled by what were known as 

‘revolutionary councils’, whose membership was predominated by military leaders. 

These councils relied heavily on armed forces to carry out the state’s domestic and 

international agendas (Greffrath & Duvenhage, 2014). In most of these newly-formed 

Arab nations, freedoms of speech, assembly and belief were faced with brutality, 

expulsion, imprisonment and even kidnapping (Al-Momani, 2011). The internal 

security was the first and main concern of ruling regimes and the people were not 

normally represented. These regimes relied heavily on western powers to maintain 

their sovereignty (Akin, 2012). Another contributive factor for these revolutions was 
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that about 60% of the population of the Arab world is under the age of thirty and about 

40% of this young generation is unemployed (Dagtas, 2013).  

1.1.3 West Reaction towards Arab Spring 

The Middle East and North Africa (MENA) area has been emphasised by the EU and 

US foreign policies due to three main reasons: oil exports, its impact on Israel security 

and its strategic location. The Middle East and North Africa is the reservoir of more 

than 54% of total global oil. Arab Spring will have its implications on the future of 

oil-dependent economies (Bahgat, 2012; Dadush & Dunne, 2011). The implications 

of Arab Spring on Israel security are also emphasised by its western partners.  

Israelis are always sensitive to their security, and their reaction to the spread of 

democracy close to their borders seems to be pessimistic. Who comes to power next 

is of great concern to Israel. Jewish leaders are particularly fearful that Islamists will 

gain power as this may jeopardise the fate of the peace process between Arabs and 

Israel (Byman, 2011). Regarding the location, strategic trade routes like Suez Canal, 

Eden Strait, and Arabian Gulf pass through the MENA region (Leech & Gaskarth, 

2015)  

The uprisings in the MENA region shocked the West as Arab peoples have shown 

their capability of changing longstanding political systems only through peaceful 

popular protests. Most political surveys indicate that the initial motive behind US and 

EU stance towards the Middle Eastern countries is built on their interests. The West 

promotes democracy in these countries only when it does not challenge their interests 

(Hanau Santini & Hassan, 2012).  

On the public level, Western nations welcomed the birth of new democracies in the 

region. However, in the last decades, Western economies hugely benefited from their 

cooperation with the classical political systems. Eventually, Western nations felt 

obliged to rearrange their foreign goals and strategies and to open a dialogue with 

these emerging democracies (Aliboni, 2011). This led to a significant gap between 

realism and idealism of the foreign policies and political discourse of Western nations 

regarding the most recent revolutions in the Arab area (Atlas, 2012).  

1.2 Statement of Problem  

With the rise of the cultural direction in translation studies, the status of the translator 

gained more attention. Such a direction assumes that translator behaviour is not 

arbitrary; it is influenced by several factors such as the patronage of the institution, 

ideology, cultural background, etc. (Fu, 2009; Zhao, 2009). Translator behaviour in 

institutions is challenged by two basic forces; faithfulness and loyalty.  
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Faithfulness describes the degree of correspondence between the original and 

translated texts based on certain criteria. It pushes the translator to be honest and 

accurate to the original message as much as possible. Meanwhile, loyalty refers to the 

translator’s compliance with institutions’ rules, norms, policies, and code of conduct. 

It is primarily intended to meet the expectations of the target audience. Each extremity 

has a tendency towards certain translation shifts (Emery, 2004; Nord, 2002).  

One important aspect of translation behaviour is related to the extent to which 

translators are biased to the source text or target text-oriented translation shifts while 

attempting to maintain equivalence between the original and the translated texts. Since 

it is difficult for translators to attain both form and content while translating between 

Arabic and English, translators either sacrifice content or form (Abdelaal & Rashid, 

2016). To overcome all these differences and achieve equivalence, the translator 

usually sacrifices form and translators translating between Arabic and English usually 

have to depart from the linguistic rules (morphological, syntactical, lexical and 

pragmatic) of the source text and reshape the translation according to the rules of the 

target language. Such departures are known as translation shifts. One important aspect 

of translation behaviour is how translators carry out obligatory and optional translation 

shifts while attempting to maintain equivalence between the original and the translated 

texts. Concerning political texts, it should be stressed that persuasive styles in English 

are very different from those of Arabic. Therefore, it is difficult for faithful translators 

to attain both form and content while translating between Arabic and English. 

Translators either sacrifice content or form (Abdelaal & Rashid, 2016). To overcome 

all these differences and achieve equivalence, the translator usually sacrifices form. 

He has to depart from the linguistic rules (morphological, syntactical, lexical and 

pragmatic) of the source text and reshape the translation according to the rules of the 

target language. Such departures are known as translation shifts (Rydning & Lachaud, 

2010).  

Despite the centrality of translation shifts in assessing translation quality and in 

comparing the degree of professionalism, accuracy, bias, and manipulation in various 

translation institutions, a search of the literature revealed that only a few studies have 

dealt with translation shifts in general and in particular the translation of political 

discourse. The scarcity of previous studies in this area becomes more apparent when 

they involved Arabic-English language pair.  

Although the current thesis has an applied dimension, it should be stressed that 

previous research in the domain of translation shifts incorporates both theoretical and 

applied studies. The major theoretical contributions in this regard may be attributed to   

Vinay and Darbelnet (1958, 2000), Nida (1964), Catford (1965), van Leuven-Zwart 

(1989), Toury (2004), Cyrus (2009), Halverson (2007), and Meifang and Li (2009). A 

critique of previous applied studies in this area reveals that there is incoherence and 

even discrepancy in their findings and conclusions. For example, Blum-Kulka (1986) 

who is a pioneer in this regard concluded that translated texts tend to be explicitated 

through using redundant cohesive devices. In the same year, Broeck showed that the 
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word order of the source text was restructured in a way that is familiar to the target 

audience, which is supported recently by Zhu (2016).  

On the contrary, Bandia (1993) conducted a normative study and indicated that 

African translators preferred source-text oriented translation shifts when they 

translated African creative works into European languages. Such incoherence may be 

primarily attributed to the fact the claims of such studies are based only on the 

qualitative paradigm and overlooked statistics and quantitative methods. The same is 

true when it comes to other non-Arabic studies like Karoly (2013), Gagnon and 

Kalantari (2017), and Banhegyi (2017), or when it comes to studies that involve 

Arabic-English language pair such as Ayyad (2011), Al-Fahmawi (2014), Hajjo and 

Kadhim (2017) and Rasul (2018).  

The review of most relevant literature showed a clear gap in the study of translation 

shifts as they lacked comprehensiveness and profundity since research on the subject 

has been mostly restricted to limited comparisons of short texts such as excerpts, news 

headlines, recipes, etc. and they did not deal with entire texts. Furthermore, all these 

studies focused on certain translation shifts like omission, paraphrase and overlooked 

other shifts. Due to the limited scope of both of the analysed texts and models of 

analysis, the judgements about translator behaviour in media agencies may lack 

adequacy and accuracy especially when it comes to gauging translators tendencies 

towards source-oriented or target-oriented shifts.  

Thus, the main problem that is going to be addressed in this comparative study is 

examining to what extent international news agencies including Aljazeera and BBC 

differ in their translation shifts and what are their priorities while dealing with political 

texts since there are so scarce published works about actual translation behaviour in 

such media institutions.  The current study seeks to fill this gap through following 

several strategies that were not stressed on in previous studies. First, through analysing 

a complete speech event (Obama’s speech on Arab Spring) because this may offer a 

sort of saturation in the examined data. Second, making two levels of comparisons 

with the first being conducted between the two target texts of Aljazeera and the BBC 

against the original English text and then by contrasting both target texts against each 

other. Third, four models of analysis are used instead of relying on a single model to 

add rigour to the findings of the thesis as each model focuses on certain aspects of the 

translation that may not be examined by other models because most translation models 

are developed or motivated by various reasons or perspectives. Thus, they may 

contribute to more representative or at least more reasonable findings. Fourth and most 

importantly, the study uses simple descriptive statistics in its analysis in order to reach 

certain figures that may serve as indicators for translation behaviour in both Western 

and Arab media outlets.    
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1.3 Justification of Study 

This section presents the justification of why the researcher made a comparison 

between BBC and Aljazeera translation of Obama's speech. The researcher discovered 

that there were some noticeable shifts in the translation of Obama's speech from the 

source language (SL) to target language (TL) between these two well-known 

television (tv) channels. The researcher also noted that both channels deviated from 

direct translation in order to meet the expectations of their target audience, their 

government leaders, their organizational and media policies. The researcher decided 

to choose these two news channels for the following reasons: 

1. Aljazeera and BBC channels are seen as models that represent other Arabic 

satellite networks, and this makes them ideal models for drawing safe 

generalisations. 

2. Aljazeera and BBC serve as suitable research subjects as they translate news, 

contemporary affairs, documentaries and other various media resources.  

3.  Several kinds of translation activities are carried out in these two channels 

including written translation, dubbing, voice-over, live translation and 

narration (Darwish, 2010a).  

4. These two channels have Arabic and English services that are well received 

by Western and Arab audiences.  

5. Both channels claimed that they are independent and impartial in their 

newscoverage, although they are funded by their governments (Al Nahed, 

2015). 

6. There are numerous studies like (Abdul-mageed & Herring, 2008; Bicket & 

Wall, 2009; Johnson & Fahmy, 2008; Khodadady & Fard, 2014)  that claim 

both news channels manipulate the translation of SL text to impose their 

ideologies on their target audience; and to orientate the perception of their 

target audience towards a particular issue. 

 

 

Thus, for these reasons, these two channels were selected for this study. 

1.4 Research Objectives  

This study has four objectives, which are listed below: 

1. To identify direct and interventional techniques used by Aljazeera and BBC 

translators. 

2. To analyse translation microstrategies adopted by Aljazeera and BBC 

translators. 

3. To discuss translators' preferences concerning domestication and 

foreignisation in the target text of Aljazeera and BBC. 

4. To investigate differences in ideological stance between BBC and Aljazeera 

as reflected in their translations shifts.  
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1.5 Research Questions 

The research attempts to answer the following research questions: 

i. How direct and interventional translation techniques are used in Aljazeera 

and the BBC? 

ii. What are the most common and least-frequently translation microstrategies 

adopted by both translators? 

iii. What are translators’ preferences concerning domestication and 

foreignisation in the target text of Aljazeera and BBC? 

iv. How are the differences in ideological stance between BBC and Aljazeera 

are reflected in translation shifts? 

 

 

1.6 Operational Definitions 

There are nine key words in this study which will be defined below: obligatory shifts, 

optional shifts, source text, source-text oriented strategies, target text, target-text 

oriented strategies, translation institution, translation model and translation shift.    

1.6.1 Obligatory Shift 

This term refers to shifts that occur during translation process between SL and TL. is 

between It happens due to the differences in morphology, syntax, grammar, semantics, 

and pragmatics between two languages.  

1.6.2 Optional Shifts 

This term refers to shifts that occur in translation due to reasons other than language 

itself. Such reasons include translator’s ideology, competence, style, institution 

translation policy. 

1.6.3 Source Text 

This term refers to the English transcript of the televised speech delivered by 

American President Barack Obama in 2011 in the Department of State about the Arab 

Spring (attached to the appendix). 
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1.6.4 Source-Text Oriented Strategies 

This term refers to translation strategies which are used by the translators of Aljazeera 

and BBC when they attempt to be close as much as possible to the structure and norms 

of the English source text.  

1.6.5 Target Text 

This term refers to the Arabic transcripts of the televised Arabic translations of both 

Aljazeera and BBC of Obama’s Speech on Arabic Spring (both attached to the 

appendix). 

1.6.6 Target-Text Oriented Strategies 

This term refers to translation strategies used by the translators of Aljazeera and BBC 

when they attempt to be close as much as possible to the structure and norms of the 

Arabic language and targeted Arab audience.   

1.6.7 Translation Institution 

This term refers to any organization or entity (whether private or public) that uses or 

depends on translation for exercising some of their activities. Such institutions include 

national and international media agencies, various agencies and organizations of the 

United Nations, European Union, publishing houses, giant corporations, etc. These 

institutions may have certain policies, rules, and ethics regarding that determine the 

process of translation, translator behaviour and the nature of the translated text. In the 

current work, translation institution refers to both Aljazeera and BBC television 

channels.   

1.6.8 Translation Model 

Translation model refers to a set of macro and micro categorisations of the translated 

text depending on various linguistic levels. Translation models differ in their 

complexity ranging from simple to detailed and comprehensive models. These models 

are developed by translation scholars to detect or to analyse particular translation 

phenomenon. Four translation models (Darwish 2010, Molina and Albir 2002, 

Schjoldager 2008, and Dukate 2009) were used in this thesis to detect three 

corresponding translation phenomena.     
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1.6.9 Translation Shift 

This term refers to the main theme of the current study and it refers to any deviation 

in the target text from the source text, whether obligatory or optional due to linguistic 

or non-linguistic reasons.   

1.7 Theoretical Framework 

This study employed four translation models namely: Translation Microstrategies 

(Schjoldager, 2008); Direct and Interventional Method (Darwish, 2010); 

Domestication and Foreignisation Techniques (Molina & Albir, 2002) and Ideological 

Manipulation (Dukate (2009). These models will be discussed in detail in Chapter 

Three (Research Design and Methodology. 

1.8 Limitation of Study 

There were several limitations encountered by the researcher in completing this study:  

This study is limited to only one speech from Obama’s compilation of speeches on 

Middle East issues. There are several reasons for using one speech in this study. First, 

since the purpose of using the data is describing particular concepts rather than making 

quantitative or statistical claims, large data seems unnecessary in this study (McEnery 

& Wilson 1996). Moreover, Lew (2009) indicates that there is no unified criterion in 

determining the size of sample texts that can be treated as adequate and representative.  

Third, Kennedy (1998) argued that a bigger data size does not necessarily mean that 

it is more useful than the smaller ones because, sometimes, only samples from the text 

may be selected instead of the whole text relying on the purpose of analysis (while in 

this study the whole text is analysed). Fourth, prioritising quality over quantity is the 

major characteristic of data in translation studies (Baker, 2006b). Finally, the English 

text is contrasted to two Arabic target text, which means that three texts are practically 

analysed through using four translation models which consequently amplified the data.    

1.9 Significance of Study 

This study will make significant contributions to the following disciplines: translation, 

translation training, media discourse and politics of the Middle East.  
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1.9.1 The Field of Translation 

First, most previous studies on translation of political discourse like   (Fu, 2009),  

(Zhao, 2009),  (Clark, 2010),  (Alian, 2016), and  (Cheibani, 2017) did not take 

translation shift into consideration.  

On the other hand, there are scarce studies on translation shifts such as Jawad (2004), 

Cosme (2006), Hirsch (2011), Hosseini-Maasoum and Shahbaiki (2013), Meifang and 

Li (2009), and Hemsworth (2017), and all of them were done on non-political 

discourse.  Thus, this study will be the first one to investigate translation shifts in 

political discourse. 

Second, findings of the current study will contribute to understanding to how various 

translation shifts including foreignization and domestication, microstrategies, 

ideological stance and direct and interventional method are used by Aljazeera and 

BBC, and how they differ in their preferences regarding particular translation shifts.    

1.9.2 Translation Training 

The findings of this study will contribute to enriching translation pedagogy strategies 

in transnational news agencies as they set forth challenges and limitations 

encountering translators working in such institutions. This paves the way for 

developing certain strategies to overcome such challenges and to offer better 

translation products.   

1.9.3 Media Discourse and Politics of the Middle East 

The findings of this study will contribute to highlighting the link between translation, 

ideology and media discourse in Aljazeera and BBC. It will also demonstrate how 

translation is employed to serve certain political ends of these news channels because 

previous studies that examined translation process in Aljazeera and the BBC like  

(Mason, 2000), (Darwish, 2006), (Darwish, 2010b),  (Barkho, 2011),  (Kadhim and 

Kader 2011),  (Ashubbak 2013), and (Giovanni 2016) were all done on the micro-

linguistic level without taking into account the wider socio-political context.   

In short, this study will make significant contributions to the above fields. 

The flowchart was designed to reflect the overall research process. 
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1.10 Flowchart of Study 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 

 

 

 

Figure 1.1 : Flow Chart of Study 

 

 

Identification of Topic of 

Study 

Translation Shifts in Aljazeera 

and BBC of Obama’s speech 

Conducting a Literature 

Review 

1. Baker (2007, 2010) 

2. Munday (2010, 2916) 

3. Valdeon (2015)  

3. 

 

Identifying Theoretical 

Framework 

1. Molina & Abir (2002) 

2. Schjoldager (2008) 

3. Dukate (2009) 

4. Darwish (2010) 

Transcribing Speeches 

1. English version 

2. Arabic version 

Analysing Data 

1. Comparative Method 

2. Coding 

3. Annotation Software 

 

Findings 

1. Aljazeera was more interventional than 

BBC   

2. The BBC was more creative in translation 

than Aljazeera 

3. Both shown similar tendencies towards 

domestication and foreignization  

4. There were only minor variations in their 

strategies of ideological intervention   

Conclusions 

1. Both channels favoured TL-oriented 

shifts 

2. Such findings are not in line with the 

expectations of ordinary people about the 

neutrality of the translations 

3. The strong resemblance between both 

media outlets in using TL-oriented shifts 

may be an indicator for a general 

translation policy in such global media 

institutions that authorizes translator’s 

intervention 

FORMULATING Research Objectives: 

 

1. Identify direct and interventional techniques 

used by Aljazeera and BBC. 

2. Analyse translation microstrategies adopted 

by Aljazeera and BBC. 

3. Discuss translators' preferences concerning 

domestication and foreignisation 

4. Investigate differences in ideological stance 

between BBC and Aljazeera 
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1.11 Summary 

 

This chapter has discussed several themes related to this study such as the birth of 

Arab spring and the revolution that had triggered this historical event. There have been 

many speeches delivered by world leaders on this topic, however, one that is most 

significant speech is Mr Obama's speech as it comes from the most powerful nation. 

In addition, this chapter has discussed the statement of problem, justification of study, 

objectives of the study, research questions, operational definition, theoretical 

framework, scope and significance of the study, and flowchart of study. 

This discussion will continue in the following chapter, LITERATURE REVIEW.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

147 

6 REFERENCES  

Abdalla, M. A. (2009). Translating English euphemisms into Arabic: Challenges and 

strategies. American University of Sharjah. Retrieved from 

https://dspace.aus.edu/xmlui/bitstream/handle/11073/68/29.232-2009.07 Manar 

Abdalla.pdf?sequence=1 

Abdelaal, N. M., & Rashid, S. (2015). Semantic loss in the Holy Qur ’ an translation 

with special reference to Surah Al-WaqiAAa ( Chapter of The Event Inevitable 

). SAGE Open, 0(0), 1–10. https://doi.org/10.1177/2158244015605880 

Abdelaal, N. M., & Rashid, S. (2016). Grammar-related semantic loss in the Holy 

Qur’an translation with special reference to Surah Al A’raf (The Heights). SAGE 

Open, 5(4), 1–11. https://doi.org/10.1177/2158244015605880 

Abdi, H. (2019). A Skopos-theoretical Analysis of Political Texts from English into 

Persian: The case of Donald Trump’s executive orders. Theory and Practice in 

Language Studies, 9(7), 884–890. 

Abdul-mageed, M. M., & Herring, S. C. (2008). Arabic and English news coverage 

on Aljazeera.net. In F. Hrachovec & C. Ess (Eds.), Cultural Attitudes Towards 

Technology and Communication (pp. 24–27). Nimes, France. 

Abdul-Raof, H. (2004). Qura’nic stylistics: A linguistic analysis. Munich: Lincom. 

Aborabh, A. (2018). The lantern: Political philosophy and the Arab Spring. 

Leicestershire: Matador. 

Ahmed, I. H. E.-A. (2012). Translating Arabic News into English: Problems and 

Strategies: A case Study of the Sudan Vision Newspaper. University of Gezira. 

Akin, H. U. (2012). Legacy of the Arab Spring: The question of independence and 

sovereignty. Journal of International Affairs. Retrieved from 

http://jia.sipa.columbia.edu/online-articles/legacy-arab-spring-question-

independence-and-sovereignty/ 

Al-Fahmawi, O. (2014). Translating repetitions in political speeches. Umm Al-Qura 

University. 

Al-Ghussain, R. (2003). Areas of cultural and linguistic difficulty in English- Arabic 

translation. Durham University. 

Al-Haroon, A., Haroun, A., & Yahiaoui, R. (2017). The Role of Culture in Dubbing 

TV Advertisements into Arabic: The Case of Chocolate Commercials. 

Al-Harrasi, A. (2001). Metaphor in Arabic-into-English translation with specific 

reference to metphorical concepts and expressions in political discourse. Aston 

University. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

148 

Al-Hejin, B. (2012). Linking critical discourse analysis with translation studies: An 

example from BBC News. Journal of Language and Politics, 11(3), 311–335. 

https://doi.org/10.1075/jlp.11.3.01alh 

Al-Khafaji, R. (2006). In search of translational norms: The case of shifts in lexical 

repetition in Arabic-English translations. Babel, 52(1), 39–65. 

https://doi.org/10.1075/babel.52.1.03alk 

Al-Kufaishi, A. (2011). Obligatory translation shift as a sub-component of a model of 

quality assurance specifications and performance translator assessment. Babel, 

57(2), 144–167. https://doi.org/10.1075/babel.57.2.02kuf 

Al-Mohannadi, S. (2008). Translation and ideology. Social Semiotics, 18(4), 529–542. 

https://doi.org/10.1080/10350330802489050 

Al-Momani, M. (2011). The Arab “Youth Quake”: Implications on democratization 

and stability. Middle East Law and Governance, 3(1), 159–170. 

Al-Qinai, J. (1999). Explicitation vs. implication in English-Arabic translation. 

Theoretical Linguistics, 2(3), 235–255.--------------- (2005). Manipulation and 

censorship in translated texts. In M. Luisa (Ed.), Actas del II Congreso 

Internacional de la Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e 

Interpretación Manipulation (pp. 488–525). Madrid: Romana Garcha.-----------

-  (2010). Translating phatic expressions. Journal of Australasian Universities 

Language and Literature Association, 104(1), 1–21. 

https://doi.org/10.1179/000127910804775522 

AL-Qudaimi, K. T. (2009). Critical Discourse Analysis of BBC English vs. Arabic 

News Websites. 

Al-Rubaie, H. M. (2015). Indicators of imbalance in the distribution policies in some 

Arab countries. Contemporary Arab Affairs, 8(2), 181–197. 

https://doi.org/10.1080/17550912.2015.1016765 

Al-Soofi, K., Maros, M., & Abu Baker, K. (2014). Quranic collocations: A problem 

in translation. QURANICA: International Journal of Quranic Research, 6(2), 

39–50. 

Al-Zoubi, M., & Al-Hassnawi, A. (2001). Constructing a model for shift analysis in 

translation. Translation Journal, 5(4), 1–37. 

Al Nahed, S. (2015). Covering Libya: A framing analysis of Al Jazeera and BBC 

coverage of the 2011 Libyan uprising and NATO intervention. Middle East 

Critique, 24(3), 251–267. https://doi.org/10.1080/19436149.2015.1050784 

Alahj, A., & Omer, M. (2017). Problems of translating Qur ’ anic euphemisms : A 

comparative socio-pragmatic study. American International Journal of 

Contemporary Research, 7(4), 104–117. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

149 

Aldridge, L. (2001). Connotations in public and political discourse. In L. Desblanche 

(Ed.), Aspects of specialised translation (pp. 79–87). Paris: Maison du 

Dictionnaire. 

Alexieva, B. (1990). Creativity in simultaneous interpretation. Babel, 36(1), 1–6. 

https://doi.org/10.1075/babel.36.1.02ale 

Alhihi, N. (2016). Lexical problems in English to Arabic translation: A critical 

analysis of health documents in Australia. Arab World English Journal (AWEJ) 

Vol, 6. 

Alian, N. H. M. (2016). The representation of the Arab Spring narrative in English 

and Arabic news media. University of Leeds. 

Aliboni, R. (2011). The international dimension of the Arab Spring. The International 

Spectator, 46(4), 5–9. https://doi.org/10.1080/03932729.2011.637712 

Alqahtani, A. A., & Aljidy, A. B. (2011). Reading texts in translation classes: 

Discourse analysis perspectives. Theory and Practice in Language Studies, 

1(11), 1507–1513. 

Alterman, B. J. (1998). New Media, New Politics? From Satellite Television to the 

Internet in the Arab World. (No. 48). Washington D.C. Retrieved from 

https://www.washingtoninstitute.org/uploads/Documents/pubs/PolicyPaper48.p

df 

Aly, R., & Baumann, G. (2013). The BBC Arabic Service’s dilemmatic triangle: 

Competing elites, conflicting priorities, contested media strategies. In M. 

Gillespie & A. Webb (Eds.), Diasporas and diplomacy: Cosmopolitan contact 

zones at the BBC World Service (1932–2012) (pp. 105–120). London and New 

York: Routledge. 

Amin, H. (1996). Egypt and the Arab world in the satellite age. In New patterns in 

global television, peripheral vision (pp. 101–125). Oxford: Oxford University 

Press. 

Amirian, Z., & Dameneh, S. (2014). Microstrategies employed for translation of 

English humor subtitled into Persian: A case study of the Simpsons movie. 

Journal of Intercultural Communication, 23. Retrieved from 

http://www.immi.se/intercultural/nr34/amirian.html 

Ammar, T. (2009). The language of terrorism : Al-Jazeera and the framing of terrorism 

discourse. Georgetown University. 

Anderson, L. (2011). Demystifying the Arab spring: Parsing the differences between 

Tunisia, Egypt, and Libya. Foreign Affairs, 90(1), 2–7. 

Andiamo. (2019). How much will your text expand or contract? Retrieved August 17, 

2019, from https://www.andiamo.co.uk/resources/expansion-and-contraction-

factors/ 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

150 

Andriyanie, R., Firmawan, H., & Retno, T. W. (2017). Analysis of Translation 

Techniques in Translating Cultural Words into Indonesian in The Novel “Eat, 

Pray, Love” by Elizabeth Gilbert. Journal of Language and Literature, 4(1). 

Arafanti, M. (2014). THE TRANSLATION TECHNIQUES USED IN THE 

BILINGUAL DESTINATION MAP “PETA WISATA JAWA TENGAH” 

TRANSLATED INTO “CENRAL JAVA TOURIST MAP.” Skripsi, Fakultas 

Ilmu Budaya. 

Ardi, H. (2012). Is theory of translation needed to build students’ translation 

competence? In International Conference on Languages and Arts (pp. 320–328). 

Arffman, I. (2010). Equivalence of translations in international reading literacy 

studies. Scandinavian Journal of Educational Research, 54(1), 37–59. 

https://doi.org/10.1080/00313830903488460 

ASBU Members. (2007). Retrieved June 21, 2014, from 

http://www.asbu.net/doc.php?lang=en&docid=130 

Ashubbak, I. (2013). The impact of ideology on rendering news items among Arab 

translators. Middle East University. 

Aslani, M., & Salmani, B. (2015). Ideology and translation: A critical discourse 

analysis approach towards the representation of political news in translation. 

International Journal of Applied Linguistics and English Literature, 4(3), 80–

88. https://doi.org/10.7575/aiac.ijalel.v.4n.3p.80 

Asscher, O. (2016). The ideological manipulation of Hebrew literature in English 

translation in the 1970s and 1980s. Journal of Modern Jewish Studies, 15(3), 

384–401. https://doi.org/10.1080/14725886.2016.1151196 

Atlas, P. M. (2012). U.S. foreign policy and the Arab Spring: Balancing values and 

interests. Digest of Middle East Studies, 21(2), 353–385. 

https://doi.org/10.1111/j.1949-3606.2012.00158.x 

Avdi, E., & Georgaca, E. (2007). Discourse analysis and psychotherapy: A critical 

review. European Journal of Psychotherapy & Counselling, 9(2), 157–176. 

https://doi.org/10.1080/13642530701363445 

Ayish, M. (2001). The changing face of Arab communications: Media survival in the 

information age. In K. Hafez (Ed.), Mass media, politics & society in the Middle 

East (pp. 111–136). New Jersey: Hampton Press.------------ (2011). Television 

broaddcasting in the Arab world. In Arab media: Globalisation and emerging 

media industries (pp. 85–102). Cambridge: Polity. 

Ayyad, A. Y. (2011). Translation and peace: Arabic, English and Hebrew versions of 

Israeli-Palestinian peace initiatives. Aston University. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

151 

Bahgat, G. (2012). The impact of the Arab spring on the oil and gas industry in North 

Africa – a preliminary assessment. The Journal of North African Studies, 17(3), 

503–514. https://doi.org/10.1080/13629387.2012.669562 

Baker, M. (1992). In other words: A coursebook on translation. In Other Words: A 

coursebook on translation (2nd ed.). London and New York: Routledge.--------

-(1998). Translation studies. In M. Baker & K. S. Malmkjær (Eds.), Routledge 

encyclopaedia of translation studies (pp. 277–280). London and New York: 

Routledge.(2006). Translation and conflict: A narrative account. London and 

New York: Routledge.------------- (2010a). Narratives of terrorism and security: 

‘Accurate’ translations, suspicious frames. Critical Studies on Terrorism, 3(3), 

347–364.------------- (2010b). Reframing conflict in translation. In M. Baker 

(Ed.), Critical Readings in Translation Studies (pp. 113–129). London: 

Routledge. 

Baker, M., & Maier, C. (2011). Ethics in interpreter & translator training: Critical 

perspectives. The Interpreter and Translator Trainer, 5(1), 1–14. 

https://doi.org/http://dx.doi.org/10.1080/13556509.2011.10798809 

Baker, P. (2006). Using corpora in discourse analysis. London and New York: 

Continuum International. 

Baker, P., & Ellege, S. (2011). Key terms in discourse analysis. London and New 

York: Continuum International. 

Bandia, P. (1993). Translation as culture transfer: Evidence from African creative 

writing. TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction, 6(2), 55–78. 

Banhegyi, M. (2014). Translation and political discourse. Acta Universitatis 

Sapientiae, Philologica, 6(2), 139–158. https://doi.org/10.1515/ausp-2015-

0011---------------- (2017). Identifying political and ideological bias in translated 

newspaper articles. Forum: International Journal of Interpretation and 

Translation, 15(1), 1–26. 

Barkho, L. (2011). The discursive and social power of news discourse: The case of 

Aljazeera in comparison and parallel with the BBC. Communication Studies, 

62(1), 23–40. https://doi.org/10.1080/10510974.2011.535408 

Bassnett, S. & Trivedi, H. (1999). Post colonial translation. London: Routledge. 

Bassnett, S. (1980). Translation studies. New accents (3rd ed.). London and New 

York: Methuen. 

Bassnett, S. (2014). Translation Studies. New accents. London and New York: 

Routledge. 

Bassnett, S., & Lefevere, A. (1990). Translation, history and culture. London: Pinter 

Publishers. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

152 

Batluk, L. (2011). Rhythm and rhetoric: A linguistic analysis of Obama’s inaugural 

address. 

Bauer, M., & Schiller, T. (2012). The Arab spring in 2012. Retrieved May 20, 2017, 

from https://www.files.ethz.ch/isn/136306/CAPerspectives-2012-01.pdf 

Baumann, G., Gillespie, M., & Sreberny, A. (2011). Transcultural journalism and the 

politics of translation: Interrogating the BBC World Service. Journalism, 12(2), 

135–142. https://doi.org/10.1177/1464884910388580 

Bazzi, S. (2009). Arab news and conflict. Philadelphia and Amsterdam: John 

Benjamins.----------- (2015). Ideology and Arabic translations of news texts. 

Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts, 1(2), 135–161. 

https://doi.org/10.1075/ttmc.1.2.01baz 

Bell, R. T. (1991). Translation and translating: Theory and practice. London: 

Longman. 

Berk-Seligson, S. (1997). [The translator as communicator, by Basil Hatim and Ian 

Mason]. Journal of Linguistic Anthropology, 7(2), 239–241. 

Bicket, D., & Wall, M. (2009). BBC News in the United States: asuper-

alternative’news medium emerges. Media, Culture & Society, 31(3), 365–384. 

Bielsa, E. (2007). Translation in global news agencies. Target, 19(1), 135–155. 

https://doi.org/10.1075/target.19.1.08bie 

Bielsa, E., & Bassnett, S. (2009). Translation in global news. London and New York: 

Routledge. 

Bloor, M., & Bloor, T. (2007). The practice of critical discourse analysis: An 

introduction. London: Hodder Arnold. 

Boening, A. (2014). The Arab Spring: Re-balancing the greater Euro-

Midditerranian? London and New York: Springer. 

Bolivar, A. (1992). The Analysis of political discourse, with particular reference to 

the Venezuelan political dialogue. English for Specific Purposes, 11(1), 159–

175. 

Boyd, D. D. (1999). Broadcasting in the Arab world: A survey of the electronic media 

in the Middle East (3rd ed.). Ames: Iowa State University Press. 

Brownlee, J., Masoud, T., & Andrew, R. (2015). The Arab Spring: Pathways of 

repression and reform. London and New York: Oxford University Press. 

Burry, C. (1996). [Review of the book Translation studies: An integrated approach, 

Revised Edition, by Mary Snell-Hornby]. TTR: Traduction, Terminologie, 

Rédaction, 9(2), 232–235. https://doi.org/10.7202/037269ar 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

153 

Byman, D. (2011). Israel’s pessimistic view of the Arab Spring. The Washington 

Quarterly, 34(3), 123–136. https://doi.org/10.1080/0163660X.2011.588139 

Byrne, J. (2006). Technical translation: Usability strategies for translating technical 

documentation. Dordrecht: Springer. 

Carpenter, C. M., & Suto, M. (2008). Qualitative research for occupational and 

physical therapists: A practical guide. Wiley. 

Carvalho, A. (2008). Media(ted) discourse and society. Journalism Studies, 9(2), 161–

177. https://doi.org/10.1080/14616700701848162 

Catford, J. C. (1965). A linguistic theory of translation. Oxford: Oxford University 

Press. 

Cheesman, T., & Nohl,  a.-M. (2011). Many voices, one BBC World Service? The 

2008 US elections, gatekeeping and trans-editing. Journalism, 12(2), 217–233. 

https://doi.org/10.1177/1464884910388589 

Cheibani, O. E. (2017). Transediting at Aljazeera towards translation guidelines for 

voiced-over documentaries. Hamad Bin Khalifa University (Qatar). 

Chesterman, A. (1997). Memes of translation. Amsterdam and Philadelphia: John 

Benjamins. 

Christensen, M., & Christensen, C. (2013). The Arab Spring as meta-event and 

communicative spaces. Television & New Media, 14(4), 351–364. 

https://doi.org/10.1177/1527476413482989 

Ciuk, S., & James, P. (2015). Interlingual translation and the transfer of value-infused 

practices: An in-depth qualitative exploration. Management Learning, 46(5), 

565–581. https://doi.org/10.1177/1350507614560304 

Clark, A. S. (2010). The crisis of translation in the Western media: A critical discourse 

analysis of al -Qā’ida communiqués. The Ohio State University. Retrieved from 

https://ezproxy.upm.edu.my:2189/docview/305214426?accountid=27932 

Condor, S. (2013). Political rhetoric. In L. Huddy, D. Searss, & J. Levy (Eds.), Oxford 

Handbook of Political Psychology (pp. 262–300). Oxford: Oxford University 

Press. 

Conway, K. (2010). News translation and cultural resistance. Journal of International 

and Intercultural Communication, 3(3), 187–205. 

https://doi.org/10.1080/17513057.2010.487219 

Cook, G. (1992). The discourse of advertising. London and New York: Routledge. 

Cosme, C. (2006). Clause combining across languages: A corpus-based study of 

English French tranlation shifts. Languages in Contrast, 6(1), 71–108. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

154 

Cronin, M. (2005). Burning the house down: Translation in a global setting. Language 

and Intercultural Communication, 5(2), 108–119. 

https://doi.org/10.1080/14708470508668887 

Croteau, D., & Hoynes, W. (2003). Media society: Industries, images, and audiences 

(3rd ed.). London: Sage. 

Cyrus, L. (2009). Old concepts, new ideas: Approaches to translation shifts. MonTi: 

Monografías de Traducción e Interpretación, 1, 87–106. 

https://doi.org/10.6035/MonTI.2009.1.4 

Da Lage, O. (2005). The politics of Al Jazeera or the diplomacy of Doha. In M. Zayani 

(Ed.), The Al Jazeera phenomenon: Critical perspectives on new Arab media 

(pp. 171–182). London: Pluto. 

Dabashi, H. (2012). The Arab Spring: The end of postcolonialism. London and New 

York: Zed Books. 

Dadush, U., & Dunne, M. (2011). American and European responses to the Arab 

Spring: What’s the big idea? The Washington Quarterly, 34(4), 131–145. 

https://doi.org/10.1080/0163660X.2011.610728 

Dagtas, B. (2013). Constructing the Arab Spring: News Discourses of the Turkish 

Newspapers. Global Media Journal, 6(2), 19–33. 

Darwish, A. (2003). The transfer factor. Melbourne: Writescope.--------------- (2006). 

Translation in the news: Reporting constructed realities. Translation Watch 

Quarterly, 2(1), 52–77.--------------- (2007). Translation applied! An 

introduction to applied translation studies: A transactional model. Melbourne: 

Writescope. 

Darwish, A. (2010a). A journalist’s guide to live direct and unbiased news translation. 

Melbourne: Writescope.--------------- (2010b). Translation and news making in 

contemporary Arabic television. Melbourne: Writescope. 

Davies, E. E. (2007). Leaving it out: On some justifications for the use of omission in 

translation. Babel, 53(1), 56–77. https://doi.org/10.1075/babel.53.1.06dav 

Doorslaer, L. van. (2010). Journalism and translation. In Y. Gambier & L. van 

Doorslaer (Eds.), Handbook of translation studies (pp. 180–185). Amsterdam 

and Philadelphia: John Benjamins. 

Dornyei, Z. (2007). Research Methods in Applied Linguistics: Quantitative, 

qualitative, and mixed methodologies. Oxford and New York: Oxford University 

Press. 

El-dali, H. M. (2011). Towards an understanding of the distinctive nature of 

translation studies. Journal of King Saud University – Languages and 

Translation, 23, 29–45. 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

155 

El Oifi, M. (2005). Influence without power: Al Jazeera and the Arab public sphere. 

In M. Zayani (Ed.), The Al Jazeera phenomenon: Critical perspectives on new 

Arab media (pp. 66–79). London: Pluto. 

Eligür, B. (2014). The ‘Arab Spring’: Implications for US–Israeli relations. Israel 

Affairs, 20(3), 281–301. https://doi.org/10.1080/13537121.2014.922802 

Elmessiri, A. (2005). Rihlati al-fikriyyah: fi al-bidhur wa-al-judhur wa-al-thimar (My 

intellectual journey: The seeds, the roots, and the harvest). Cairo: Dar al-Shuruq. 

Emery, P. G. (2004). Translation, equivalence and fidelity: A pragmatic approach. 

Babel, 50(2), 143–167. 

Esala, N. (2014). Measuring the adequacy of the host text using Skopostheorie in Bible 

translation: The ethics of operational transparency. The Bible Translator, 65(3), 

308–336. https://doi.org/10.1177/2051677014553539 

Even-Zohar, I. (1990). Polysystem theory. Poetics Today, 11(1), 9–26. 

Ezzy, D. (2011). Qualitative analysis: Practice and innovation. Oxon and New York: 

Routledge. 

Faiq, S. (2007). Trans-lated: translation and cultural manipulation. Lanham: 

Rowman and Littlefield. 

Fairclough, N. (2001). The dialectics of discourse. Textus, 14, 231–242.----------------

(2010). Critical discourse analysis: The critical study of language (2nd ed.). 

London: Routledge. 

Fairclough, N., Mulderrig, J., & Wodak, R. (2010). Critical discourse analysis. In T. 

van Dijk (Ed.), Discourse as social interaction (2nd ed.). London: Sage. 

Fairclough, N., & Wodak, R. (1997). Critical discourse analysis. In T. A. Van Dijk 

(Ed.), Discourse studies. A multidisciplinary introduction, Vol.2. Dicouse as 

social interaction (pp. 258–284). London: Sage. 

Fandy, M. (2007). (Un)civil war of words: Media and politics in Arab world. 

Westport, Connectticut: Praeger Security International. 

Farahzad, F., & Inalu, A. Z. (2013). Van Leuven-Zwart’s model revisited. Babel, 

59(2), 149–159. https://doi.org/10.1075/babel.59.2.02zan 

Faraj, S., & Ahmed, M. (2018). Problems of translating metonymic expressions in the 

Holly Quran. Journal of Linguistic and Literay Studies, 19(2), 89–95. 

Farzad, H. (2016). BBC versus Euro News: Discourse and Ideology in News 

Translation. Russian Linguistic Bulletin, (3 (7) 2016), 128–132. 

Fawcett, P. (2014). Translation and language: Linguistic theories explained. London 

and New York: Routledge. 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

156 

Fitria, T. N. (2015). Translation Technique Of English To Indonesian Subtitle In 

Doraemon Stand By Me Movie. Universitas Muhammadiyah Surakarta. 

Fowler, R. (1991). Language in the news: Discourse and ideology in the press. 

London and New York: Routledge. 

Franco Aixelá, J. (2009). An overview of interference in scientific and technical 

translation. The Journal of Specialised Translation, 11, 75–88. 

Freddi, M. (2013). Constructing a corpus of translated films: A corpus view of 

dubbing. Perspectives: Studies in Translatology, 21(4), 491–503. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2013.831925 

Fu, X. L. (2009). A critical study of influences of ideology on translation. Sun Yat-

Sen University (People’s Republic of China). Retrieved from 

https://ezproxy.upm.edu.my:2189/docview/1869995374?accountid=27932 

Gagnon, C., & Kalantari, E. (2017). Canadian translated politics at the economic club 

of New York. Translator, 23(1), 17–30. 

https://doi.org/10.1080/13556509.2016.1236227 

Gharib, M. (2011). Problems professional Jordanian interpreters face and strategies 

they use while interpreting from English into Arabic. Middle East University. 

Gill, R. (1991). Ideology and poular radio: A discourse analytic examination of Disc 

Jockey’s talk. Loughborough University of Technology. 

Giovanni, E. Di. (2016). New imperialism in (re) translation : Disney in the Arab 

world. Perspectives: Studies in Translatology, 0(0), 1–14. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2016.1234490 

Graycar, A. (2015). Corruption: Classification and analysis. Policy and Society, 34(2), 

87–96. https://doi.org/10.1016/j.polsoc.2015.04.001 

Greffrath, W., & Duvenhage, A. (2014). The Arab Spring: Theoretical perspectives 

on the regimes of North Africa and the Middle East. South African Journal of 

International Affairs, 21(1), 27–44. 

https://doi.org/10.1080/10220461.2014.895080 

Hajjo, N., & Kadhim, K. A. (2017). The analysis of grammatical shifts in English-

Arabic translation of BBC media news text. Language in India, 17(10). 

Hajmohammadi, A. (2005). Translation evaluation in a news agency. Perspectives: 

Studies in Translatology, 13(3), 215–224. 

https://doi.org/10.1080/09076760508668993 

Hale, J. (1975). Radio power: Propaganda and international broadcasting. 

Philadelphia: Temple University Press. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

157 

Halliday, M. A. K. (2001). Towards a theory of good translation. In E. Steiner & C. 

Yallop (Eds.), Exploring translation and multilingual text production: Beyond 

contentext (pp. 13–18). Berlin: Mouton de Gruyter. 

Halverson, S. L. (2007). A cognitive linguistic approach to translation shifts. Belgian 

Journal of Linguistics, 21(1), 105–121. https://doi.org/10.1075/bjl.21.08hal 

Hanau Santini, R., & Hassan, O. (2012). Transatlantic Democracy Promotion and the 

Arab Spring. The International Spectator, 47(3), 65–82. 

https://doi.org/10.1080/03932729.2012.700021 

Harrison, A. (1988). Arabic pain words. Pain, 32(2), 239–250. 

https://doi.org/10.1016/0304-3959(88)90073-5 

Harrison, J. (2010). User-generated content and gatekeeping at the BBC Hub. 

Journalism Studies, 11(2), 243–256. 

https://doi.org/10.1080/14616700903290593 

Hatim, B. (1999). Implications of research into translator invisibility. Target, 11(2), 

201–222.------------ (2013). Teaching and researching translation. Statewide 

Agricultural Land Use Baseline 2015 (2nd ed., Vol. 1). Essex, UK: Routledge. 

https://doi.org/10.1017/CBO9781107415324.004 

Hatim, B., & Mason, I. (1990). Discourse and translator. London: Longman.--------- 

(1997). The translator as communitator. London and New York: Routledge.----

------------------------ (2005). The translator as communicator. Journal of 

Linguistic Anthropology (Vol. 75). New York. https://doi.org/10.2307/417507 

Hemsworth, K. (2017). Translation and/as empathy: Mapping translation shifts in 9/11 

fiction. University of Sheffield. 

Henderson, R. (2005). A faircloughian approach to cda: Principled eclecticism or a 

method searching for a theory? Melbourne Studies in Education, 46(2), 9–24. 

https://doi.org/10.1080/17508480509556422 

Hill, A., & Alshaer, A. (2010). BBC Arabic TV: Participation and the question of 

public diplomacy. Middle East Journal of Culture and Communication, 3(2), 

152–171. 

Hinnebusch, R. (2012). Syria: From ‘authoritarian upgrading’ to revolution? 

International Affairs, 88(1), 95–113. 

Hirsch, G. (2011). Explicitations and other types of shifts in the translation of irony 

and humor. Target, 23(2), 178–205. https://doi.org/10.1075/target.23.2.03hir 

Hofstede, G. (1991). Cultures and organizations: Software of the mind. Maidenhead, 

UK: McGraw-Hill. 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

158 

Holder, R., & Josephson, P. (2012). The irony of Barack Obama: Barack Obama, 

Reinhold Niebuhr and the problem of christian statecraft. London and New 

York: Routledge. 

Holmes, J. (1970). The nature of translation: Essays on the theory and practice of 

literary translation. The Hague and Paris: Mouton.------------- (1988). The name 

and nature of translation studies. In J. Holmes (Ed.), Papers on literary 

translation and translation studies Trans. (pp. 67–80). Amsterdam: Rodopi.----

- (2004). The name and nature of translation studies. In L. Venuti (Ed.), The 

translation studies reader (pp. 172–185). London and New York: Routledge. 

Holz-Manttari, J. (1984). Translatorisches handeln: Theorie und method. Helsinki: 

Suomalainen Tiedeakatemia. 

Honig, H. G. (1997). Positions, power and practice: Functionalist approaches and 

translation quality assessment. Current Issues in Language & Society, 4, 6–34. 

Honig, H. G., & Kussmaul, P. (1991). Strategie der ubersetzung: Ein lehrund 

arbeitsbuch (4th ed.). Tubingen: Narr. 

Horváth, I. (2010). Creativity in interpreting. Interpreting, 12(2), 146–159. 

https://doi.org/10.1075/intp.12.2.02hor 

Hosseini-Maasoum, S. M., & Shahbaiki, A. (2013). Translation shifts in the persian 

translation of a tale of two cities by Charles Dickens. Academic Journal of 

Interdisciplinary Studies, 2(1), 391. 

Hourani, G., & Van Vilet, S. (2012). Refugees of the Arab Spring: The Syrian refugees 

in Lebanon. Retrieved May 24, 2017, from 

https://www.researchgate.net/publication/256045927_Refugees_of_the_Arab_

Spring_The_Syrian_Refugees_in_Lebanon 

Houria, C. (2018). Media translation: Conception & mechanisms. Revue Académique 

Des Études Sociales Et Humaines, 19, 122–131. Retrieved from 

https://search.proquest.com/docview/2001048347?accountid=27932 

House, J. (1981). A model for translation quality assessment. Narr: Tubingen.--------- 

(2014). Translation quality assessment: Past and present. London and New 

York: Routledge. 

House, J., & Blum-Kulka, S. (1986). Shifts of cohesion and coherence in translation. 

In Interlingual and intercultural communication: Discourse and cognition in 

translation and second language acquisition studies (pp. 17–35). Tubingen: 

Narr. 

Huijboom, N., & Bodea, G. (2015). Understanding the political PNR debate in 

Europe: A discourse analytical perspective. European Politics and Society, 

16(2), 241–255. https://doi.org/10.1080/23745118.2014.997593 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

159 

Hypergene. (2005). Interview with Richard Sambrook, director of the BBC global 

news division. Retrieved April 1, 2015, from 

http://www.hypergene.net/blog/weblog.php?id=P266 

Icoz, N. (2012). Considering ethics in translation. Electronic Journal of Vocational 

Colleges, 2(2), 131–134. 

Inggs, J. a. (2000). Applying a descriptive translation studies model to the analysis of 

individual dramatic texts: two case studies. Language Matters: Studies in the 

Languages of Africa, 31(1), 32–52. 

https://doi.org/10.1080/10228190008566158 

Issa, H. (2011). Textually-mediated synonymy in English/Arabic translation. 

American University of Sharjah. 

Jakobson, R. (1959). On linguistic aspects of translation. In R. Brower (Ed.), On 

translation (pp. 232–239). Cambridge, Massachusetts: Harvard University 

Press. Retrieved from http://www.stanford.edu/~eckert/PDF/jakobson.pdf 

Jamshidi, M. (2014). The future of the Arab Spring: Civic entrepreneurship in politics, 

art, and technology startups. Oxford, UK: Elsevier. 

Jarrah, N. (2008). First look: Watching BBC Arabic TV. Arab Media & Society, 5. 

Retrieved from http://www.arabmediasociety.com/?article=674 

Jawad, H. A. (2004). Repetition in Arabic literary discourse: Patterns, shifts and 

translation strategies. University of Edinburgh. 

Jixing, L. (2012). Changes of ranslation definition and turns of translation studies. 

Cross-Cultural Communication, 8(5), 35–43. 

Johnson, T. J., & Fahmy, S. (2008). The CNN of the Arab world or a shill for 

terrorists? How support for press freedom and political ideology predict 

credibility of Al-Jazeera among its audience. International Communication 

Gazette, 70(5), 338–360. 

Kadhim, K. A., & Kader, M. (2011). The Translation of English BBC political news 

into Arabic: Thematic analysis. International Journal of Humanities and Social 

Sciences, 1(1), 6–14. Retrieved from 

http://www.bioinfo.in/uploadfiles/13024886491_1_2_IJHSS.pdf 

Karoly, K. (2013). Translating rhetoric: Relational propositional shifts in Hungarian-

English translations of news stories. The Translator, 19(2), 245–273. 

Katan, D. (2009). Translation as intercultural communication. In The Routledge 

companion to translation studies (pp. 88–106). Routledge. 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

160 

Katan, D., & Sergio, F. (2003). Submerged ideologies in media translating. In M. 

Calzada-Pérez (Ed.), Apropos of ideology: Translation studies on ideology, 

ideologies in translation studies (pp. 131–144). Manchester: St. Jerome 

Publishing. 

Kenny, D. (2011). Equivalence. In M. Baker & G. Saldanha (Eds.), Routledge 

encyclopaedia of translation studies (2nd ed., pp. 96–99). London and New 

York: Routledge. 

Kettle, M. (2005). Critical discourse analysis and hybrid texts: Analysing English as 

a second language (ESL). Melbourne Studies in Education, 46(2), 87–105. 

https://doi.org/10.1080/17508480509556426 

Khalaila, R. (2016). Translation of questionnaires into Arabic in cross-cultural 

research : Techniques and equivalence issues. Journal of Transcultural Nursing, 

24(4), 363–370. https://doi.org/10.1177/1043659613493440 

Kharrazi, S. (1997, October). Islamic summit. Ettela’at International. 

Khodadady, E., & Fard, H. K. (2014). Ideology in the BBC and Press TV’s coverage 

of Syria unrest: A schema-based approach. Review of Journalism and Mass 

Communication, 2(1), 47–67. 

Khondker, H. (2011). Role of the new media in the Arab Spring. Globalizations, 8(5), 

675–679. 

Klaudy, K. (1996). Back-translation as a tool for detecting explicitation strategies in 

translation. In K. Klaudy, L. Lambert, & A. Sohár (Eds.), Translation studies in 

Hungary (pp. 99–114). Budapest: Scholastica. 

Klaudy, K. (1998). Explicitation. In M. Baker (Ed.), Routledge encyclopaedia of 

translation studies (pp. 80–84). London and New York: Routledge. 

Koh, A. (2008). On Singaporean authoritarianism: Critical Discourse Analysis and 

contextual dissonance. Pedagogy, Culture & Society, 16(3), 303–314. 

https://doi.org/10.1080/14681360802346671 

Koller, W. (1989). Equivalence in translation theory. In A. Chesterman (Ed.), 

Readings in Translation Theory (pp. 99–104). Helsinki: Finn Lectura. 

Koskinen, K. (2008). Translating institutions. Oxon and New York: Routledge. 

Kuckartz, U. (2014). Qualitative text analysis: A guide to methods, practice and using 

software. London, Thousand Oaks and New Delhi: Sage. 

Künzli, A. (2013). Empirical approaches. In Y. van Doorslaer, Luc; Gambier (Ed.), 

Handbook of translation studies (pp. 53–58). Amsterdam and Philadelphia: John 

Benjamins. 

Kurtan, Z. (2003). Language for special purposes. Budapest: Nemzeti 

Tankönyvkiadó. 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

161 

Kutschera, C. (1997, April). The rise and fall of France’s Arab press. The Middle East 

Magazine. Retrieved from http://www.highbeam.com/doc/1G1-19388064.html 

Lahlali, E. M. (2011). Contemporary Arab broadcast media. Edinburgh: Edinburgh 

University Press. 

Lanchovichina, E. (2018). Eruptions of popular anger: The economics of the Arab 

Spring and its aftermath. Washington D.C.: World Bank Group. 

Lee, C. (2006). Differences in news translation between broadcasting and newspapers: 

A case study of Korean-English translation. Meta: Translators’ Journal, 51(2), 

317–327. https://doi.org/10.7202/013259ar 

Leech, P., & Gaskarth, J. (2015). British foreign policy and the Arab Spring. 

Diplomacy & Statecraft, 26(November), 139–160. 

https://doi.org/10.1080/09592296.2015.999631 

Lestiyanawati, R., Hartono, R., & Sofwan, A. (2014). Translation techniques used by 

students in translating English news items. English Education Journal, 4(2). 

Li, J., & Li, S. (2015). New trends of Chinese political translation in the age of 

globalisation. Perspectives: Studies in Translatology, 23(3), 424–439. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2014.983530 

Liddicoat, A. J. (2016). Intercultural mediation, intercultural communication and 

translation. Perspectives, 24(3), 354–364. 

Litsas, S. N. (2013). Stranger in a strange land: Thucydides’ stasis and the Arab 

Spring. Digest of Middle East Studies, 22(2), 361–376. 

Mameli, P. (2013). Under new management: What the Arab Spring tells us about 

leadership needs in the Middle East and North Africa. Digest of Middle East 

Studies, 22(2), 377–404. 

Martínez-Roldán, C. M., & Malavé, G. (2004). Language ideologies mediating 

literacy and identity in bilingual contexts. Journal of Early Childhood Literacy, 

4(2), 155–180. 

Masad, M. (2014). Great disappointments in the Arab World during Obama’s first 

term. In D. Sharma & P. Gielen (Eds.), The global Obama: Crossroads of 

leadership in the 21st century (pp. 205–231). London and New York: Routledge. 

Mason, I. (2000). Audience design in translating. The Translator, 6(1), 1–22. 

https://doi.org/10.1080/13556509.2000.10799053 

McKay, S. (2009). Media and language: Overview. In J. L. Mey (Ed.), Concise 

Encyclopaedia of Pragmatics (2nd ed., pp. 572–576). Oxford: Elsevier. 

Meifang, Z., & Li, P. (2009). Introducing a Chinese perspective on translation shifts. 

The Translator, 15(2), 351–374. 

https://doi.org/10.1080/13556509.2009.10799285 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

162 

Mellor, N. (2011). Arab media: An overview of recent trends. In Arab media: 

Globalisation and emerging media industries (pp. 12–28). Cambridge: Polity. 

Mellor, N., Ayish, M., Dajani, N., & Rinnawi, K. (2011). Arab media: Globalization 

and emerging media industries. Cambridge: Polity. 

Miladi, N. (2006). Satellite TV news and the Arab diaspora in Britain: Comparing Al-

Jazeera, the BBC and CNN. Journal of Ethnic and Migration Studies, 32(6), 

947–960. https://doi.org/10.1080/13691830600761552 

Miles, H. (2005). Al-Jazeera: The inside story of the Arab news channel that is 

challenging the West. New York: Grove Press. 

Mohanty, N. (1996). Intranslability and the translator’s task. Perspectives-Studies in 

Translatology, 4(2), 163–171. 

Monette, D., Sullivan, T., & DeJong, C. (2011). Applied social research: A tool for 

the human services (8th ed.). Belmont: Cengage Learning. 

Moran, A. (2009). Global franchising, local customizing: The cultural economy of TV 

program formats. Continuum, 23(2), 115–125. 

https://doi.org/10.1080/10304310802706932 

Munday, J. (2012). Evaluation in translation: Critical points of translation decision-

making. Evaluation in Translation: Critical Points of Translator Decision-

Making. Oxon and New York: Routledge. 

https://doi.org/10.4324/9780203117743-------------- (2016). Introducing 

translation studies: Theories and applications (4th ed.). London and New York: 

Routledge. 

Munip, A. (2018). Uniqueness in Translating Arabic Hagiography of Shaikh ‘Abd al-

Qādir al-Jailānī: The Case of An-Nūr al-Burhānī. Indonesian Journal of Applied 

Linguistics, 7(3), 668–675. 

Naudé, J. A. (2002). An overview of recent developments in translation studies with 

special reference to the implications for Bible translation. Acta Theologica 

Supplementum, 2, 44–69. 

Navidinia, H., Younesi, A., & Ozhan, A. (2015). Translation creativity: Analyzing the 

degree of using creative strategies in translating Iranian websites and brochures. 

Journal of Translation Studies, 10(2), 11–28. 

Newman, A. (1994). The nature of translation equivalence. In R. Asher & J. Simpson 

(Eds.), The Encyclopedia of Language and Linguistics (pp. 4694–4700). Oxford 

and London: Pergamon. 

Newmark, P. (1981). Approaches to translation: Language teaching series. London: 

Pergamon.---------------- (1988). A textbook of translation. London: Prentice 

Hall. 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

163 

Newmark, P. (1989). Communicative and semantic translation. In A. Chesterman 

(Ed.), Readings in Translation Theory (pp. 116–140). Helsinki: Finn Lectura.--

-------------- (1991). About translation. Clevedon: Multilingual Matters. 

Nida, E. (1964). Toward a science of translating. Leiden: Brill. 

Nida, E. (1991). Theories of translation. TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction, 

4(1), 19–32. 

Nida, E., & Taber, R. C. (1969). The theory and practice of translation. Leiden: Brill. 

Nord, C. (1991). Scopos, loyalty and translational conventions. Target, 3(1), 91–109.-

--------- (1997). Defining translation functions. The translation brief as a 

guideline for the trainee translator. Ilha Do Desterro, 2, 41–55.---------- (2001). 

Loyalty revisited: Bible translation as a case in point. The Translator, 7(2), 104–

117. https://doi.org/10.1080/13556509.2001.10799100---------- (2002). 

Manipulation and loyalty in functional translation. Current Writing, 14(2), 32–

44. https://doi.org/10.1080/1013929X.2002.9678123---------- (2003). Function 

and loyalty in Bible translation. In M. Calzada-Pérez (Ed.), Apropos of Ideology 

(pp. 89–112). Manchester: St. Jerome Publishing.---------- (2005a). Text analysis 

in translation: Theory, methodology, didactic application of a model for 

translation-oriented text analysis (2nd ed.). Amsterdam and New York: 

Rodopi.---------- (2005b). Training functional translators. In M. Tennet (Ed.), 

Training for the New Millennium: Pedagogies for Translation and Interpreting 

(pp. 209–223). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.---------- (2018). 

Translating as a purposeful activity: Functionalist approaches explained (2nd 

ed.). London and New York: Routledge. 

Nugroho, R. A. (2016). The Use of Microstrategies in Students’ Translation: A Study 

on Classroom Translation Process and Product. Prasasti: Journal of Linguistics, 

2(1). 

O’Sullivan, T., Hartley, J., Saunders, D., Montgomery, M., & Fiske, J. (2006). Key 

concepts in communication and cultural studies. London and New York: 

Routledge. 

Orengo, A. (2005). Localising news : Translation and the ‘ Global- national ’ 

dichotomy. Language and Intercultural Communication, 5(2), 168–187. 

https://doi.org/10.1080/14708470508668892 

Paltridge, B. (2012). Discourse analysis: An introduction (2nd ed.). London and New 

York: Bloomsbury. 

Palumbo, G. (2009). Key terms in translation studies. London and New York: 

Continuum. 

Pankhurst, R. (2011). Osama and Obama—Between predator drones and the Arab 

Spring. Political Theology, 12(3), 337–346. 

https://doi.org/10.1558/poth.v12i3.337 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

164 

Pavlidou, T. (2014). An introduction. In T. Pavlidou (Ed.), Constructing collectivity: 

“We” across languages and contexts (pp. 1–19). Amsterdam and Philadelphia: 

John Benjamins. 

Pekkanen, H. (2010). The duet between the author and the translator: An analysis of 

style through shifts in literary translation. University of Helsinki. 

Podkalicka, A. (2011). Factory, dialogue, or network? Competing translation practices 

in BBC transcultural journalism. Journalism, 12(2), 143–152. 

https://doi.org/10.1177/1464884910388583 

Popescu, F. (2009). Introduction: From translation to translation studies. In F. Popescu 

(Ed.), Perspectives in Translation Studies (pp. 1–5). Newcastle upon Tyne: 

Cambridge Scholars Publishing. 

Popovic, A. (1970). The nature of translation. The Hague: Mouton. 

Powers, P. (1996). Discourse analysis as a methodology for nursing inquiry. Nursing 

Inquiry, 3(4), 207–217. https://doi.org/10.1111/j.1440-1800.1996.tb00043.x 

Prasodjo, I. B. (1995). Islam and Western civilisation. Retrieved September 24, 2014, 

from http://www.library.ohiou.edu/indopubs/1996/01/02/0006.html 

Rasheed, R. (2009). Genre, discourse, ideology: communications-theoretical 

contributions to translation Aljazeera and the BBC as communication systems. 

Heriot-Watt University. 

Rasul, S. (2018). Translation of news headlines: A case of English headlines rendered 

into Arabic, Kurdish and Persian. International Journal of Humanities and 

Cultural Studies, 5(1), 224–246. 

Reeves-Ellington, B. (1998). The pragmatics of medical translation: A strategy for 

cooperative advantage. In H. Fischbach (Ed.), Translation and Medicine, 

Volume 10 (pp. 105–115). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 

Reisigl, M. (2008). Rhetoric of political speeches. In R. Wodak & V. Koller (Eds.), 

Handbook of Communication in the Public Sphere. Berlin: Mouton de Gruyter. 

Reiss, K., & Vermeer, H. (1984). Foundations of a general theory of translation. 

Tubingen: Niemeyer. 

Renkema, J. (2004). Introduction to discourse studies. Amsterdam and Philadelphia: 

John Benjamins Press. 

Richards, L. (2006). CAQDAS. In V. Jupp (Ed.), The Sage dictionary of social 

research methods (pp. 19–20). London, Thousand Oaks and New Delhi: Sage. 

Robinson, D. (2012). Becoming a translator: An introduction to the theory and 

practice of translation (3rd ed.). Oxon and New York: Routledge. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

165 

Rojo, A. (2009). Step by step: A course in contrastive linguistics and translation. 

Oxford, Bern, Berlin, Bruxelles, Frankfurt am Main, New York, and Wien: Peter 

Lang. 

Rugh, W. A. (2004). Arab mass media: newspapers, radio and television in Arab 

politics. Westport, Connectticut: Praeger. 

Rusch, R. D. (2004). Readers pick apple: 2004 readers’ choice awards. Retrieved 

March 23, 2015, from 

http://www.brandchannel.com/features_effect.asp?pf_id=248 

Ryan, C. (2012). The armed forces and the Arab uprisings: The case of Jordan. Middle 

East Law and Governance, 4(1), 1–5. 

Rydning, A., & Lachaud, C. (2010). The reformulation challenge in translation: 

Context reduces polysemy during comprehension, but multiplies creativity 

during production. In G. Shreve & E. Angelone (Eds.), Translation and 

cognition (pp. 85–108). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 

Sadiki, L. (2010). Wither Arab “Republicanism”? The rise of family rule and the “End 

of Democratization” in Egypt, Libya and Yemen. Mediterranean Politics, 15(1). 

Sajjad, F. (2015). A critical discourse analysis of Barack Hussein Obama’s political 

speeches on the Middle East and the Muslim World. International Journal of 

Linguistics, 7(1), 1–41. https://doi.org/10.5296/ijl.v7i1.6856 

Sakarna, S., & Khotaba, A. (2015). The use of micro and macro strategies in 

translating American and British military texts into Arabic language: Military 

discourse. Annals of the Faculty of Arts, Ain Shams University, 43, 297–314. 

Salamey, I. (2015). Post-Arab Spring: Changes and challenges. Third World 

Quarterly, 36(1), 111–129. https://doi.org/10.1080/01436597.2015.976025 

Saldaña, J. (2016). The coding manual for qualitative Researchers (3rd ed.). London, 

Thousand Oaks, New Delhi and Singapore: Sage. 

Samuel-Azran, T., & Pecht, N. (2014). Is there an Al-Jazeera-Qatari nexus? A study 

of Al-Jazeera’s online reporting throughout the Qatari-Saudi conflict. Media, 

War & Conflict, 7(2), 218–232. https://doi.org/10.1177/1750635214530207 

Sanders, J., & Sanders, T. (2009). Text and text analysis. In J. L. Mey (Ed.), Concise 

Encyclopaedia of Pragmatics (2nd ed., pp. 1075–1085). Oxford: Elsevier. 

Sárosi-Márdirosz, K. (2014). Problems related to the translation of political texts. Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica, 6(2), 159–180. 

https://doi.org/10.1515/ausp-2015-0012 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

166 

Schäffner, C. (1993). [About Translation, by Peter Newmark]. Target, 5(2), 246–250. 

https://doi.org/10.1075/target.5.2.11sch---------------- (1997a). Strategies of 

translating politcal texts. In A. Trosborg (Ed.), Text Typology and Translation 

(pp. 119–144). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.---------------- 

(1997b). Strategies of translating political texts. In Text typology and translation 

(pp. 119–143). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 

Schäffner, C. (2001). Annotated texts for translation: English-German: Functionalist 

approaches illustrated. Clevedon: Multilingual Matters.---------------- (2003). 

Third ways and new centres, ideological unity or difference? In M. Calzada-

Pérez (Ed.), Apropos of ideology: Translation studies on ideology, ideologies in 

translation studies (pp. 23–41). Manchester: St. Jerome. 

Schäffner, C. (2004). Political discourse analysis from the point of view of translation 

studies. Journal of Language and Politics, 3(1), 117–150. 

https://doi.org/http://dx.doi.org/10.1075/jlp.3.1.09sch---------------- (2007). 

Politics and translation. In P. Kuhiwaczak & K. Littau (Eds.), A Companion to 

Translation Studies (pp. 134–147). Clevedon, Tonawanda and Ontario: 

Multilingual Matters.---------------- (2012). Unknown agents in translated 

political discourse. Target, 24(1), 103–125. 

https://doi.org/10.1075/target.24.1.07sch---------------- (2017). Speaker 

positioning in interpreter-mediated press conferences. In J. Munday & Z. 

Meifang (Eds.), Discourse Analysis in Translation Studies (pp. 99–115). 

Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 

Schäffner, C., & Bassnett, S. (2010). Politics, media and translation: Exploring 

synergies. In C. Schäffner & S. Bassnett (Eds.), Political discourse, media and 

translation (pp. 1–29). Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars. 

Schechter, D. (2003). Media wars: News at a time of terror. Oxford: Rowman and 

Littlefield. 

Schiffrin, D. (1994). Approaches to discourse. Cambridge: Blackwell. 

Schjoldager, A., Gottlieb, H., & Klitgard, I. (2008). Understanding translation. 

Aarhus: Academica. 

Séguinot, C. (1989). A process view of translation. In C. Séguinot (Ed.), The 

Translation Process (pp. 21–53). Toronto: H.G. Publications. 

Senturk, C. (2018). Creativity in humour Translation: A comparative case study of the 

two Turkish translations of It's Always Sunny in Philadelphia. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

Sharp, L., & Richardson, T. (2001). Reflections on Foucauldian discourse analysis in 

planning and environmental policy research. Journal of Environmental Policy & 

Planning, 3(3), 193–209. https://doi.org/10.1002/jepp.88 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

167 

Shraideh, K., & Mahadin, R. (2015). Difficulties and strategies in translating 

collocations in BBC political texts. Arab World English Journal, 6(3), 320–356. 

https://doi.org/10.1017/CBO9781107415324.004 

Shunnaq, A. (2000). Arabic-English translation of political speeches. Perspectives: 

Studies in Translatology, 8(3), 207–228. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2000.9961389 

Shuttleworth, M., & Cowie, M. (2014). Dictionary of translation studies. London and 

New York: Routledge. 

Simon, S. (2005). Translation and social activism. Translator Trainer, 18(2), 9–16. 

Singh, K. K. G. (2017). The translation strategies and approaches used by translators 

of scientific texts from English to Malay. Journal of Modern Languages, 15(1), 

221–235. 

Sipayung, K. T. (2018). The impact of translation shift and method on translation 

accuracy found at bilingual history textbook. Jurnal Humaniora, 30(1), 58–66. 

Smith, J. L. (2007). Critical discourse analysis for nursing research. Nursing Inquiry, 

14(1), 60–70. https://doi.org/10.1111/j.1440-1800.2007.00355.x 

Snell-Hornby, M. (1988). Translation studies: An integrated approach. Amsterdam 

and Philadelphia: John Benjamins Press.--------------------- (1995). Translation 

studies: An integrated approach. Revised edition of 1988. Amsterdam and 

Philadelphia: John Benjamins.--------------------- (2009). What’s in a turn? On 

fits, starts and writhings in recent translation studies. Translation Studies, 2(1), 

41–51. https://doi.org/10.1080/14781700802496225 

Spong, S. (2010). Discourse analysis: Rich pickings for counsellors and therapists. 

Counselling and Psychotherapy Research, 10(1), 67–74. 

https://doi.org/10.1080/14733140903177052 

Springborg, R. (2012). The US response to the Arab uprising: Part of the problem? In 

R. Alcaro & M. Haubrich-Seco (Eds.), Re-thinking Western policies in light of 

the Arab uprising (pp. 31–54). Rome: Edizioni Nuova Cultura. 

Stahl, R. (2016). Weaponizing speech. Quarterly Journal of Speech, 1–20. 

https://doi.org/10.1080/00335630.2016.1208365 

Stamenković, D., Tasić, M., & Pavlović, V. (2016). Prototype theory and translation 

equivalent selection : The case of motion verbs prototype theory and translation 

equivalent. Studia Neophilologica, 00(00), 1–14. 

https://doi.org/10.1080/00393274.2015.1132179 

Sultan, N. (2013). Al Jazeera: Reflections on the Arab Spring. Journal of Arabian 

Studies, 3(2), 249–264. https://doi.org/10.1080/21534764.2013.863821 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

168 

Suryasa, I. W. (2015). Borrowing Technique in The Translation of Bali Live Magazine 

Into Indonesian. Linguistika: Buletin Ilmiah Program Magister Linguistik 

Universitas Udayana, 21. 

Tharoor, I. (2011, March). Clinton applauds Al Jazeera, rolls eyes at U.S. media. Time. 

Thomas, R. J., & Hindman, E. B. (2012). “People will die because of the BBC”: 

British newspaper reaction to the BBC Gaza appeal decision. Journalism, 13(5), 

572–588. https://doi.org/10.1177/1464884911431539 

Tian, C. (2010). Etymological implications of domestication and foreignization: a 

Chinese perspective. Perspectives: Studies in Translatology, 18(2), 79–93. 

https://doi.org/10.1080/09076761003632541 

Tirkkonen-Condit, S. (2005). The monitor model revisited: Evidence from process 

research. Meta: Translators’ Journal, 50(2), 405–414. 

https://doi.org/10.7202/010990ar 

Toury, G. (2000). The nature and role of norms in translation. In The Translation 

Studies Reader (pp. 198–221). London and New York: Routledge.------------ 

(2012). Descriptive Translation Studies and beyond (2nd ed.). Amsterdam and 

Philadelphia: John Benjamins. 

Tsai, C. (2005). Inside the television newsroom: An insider’s view of international 

news translation in Taiwan. Language and Intercultural Communication, 5(2), 

145–153. https://doi.org/10.1080/14708470508668890 

Tymoczko, M. (2006). Translation: Ethics, ideology, action. The Massachusetts 

Review, 47(3), 442–461.----------------- (2016). Trajectories of research in 

translation studies: An update with a case study in the neuroscience of 

translation. Asia Pacific Translation and Intercultural Studies, 3(2), 99–122. 

https://doi.org/10.1080/23306343.2016.1184833 

Ulrych, M., & Bollettieri, R. M. (1999). The state of the art in translation studies: An 

overview. Textus, 12(2), 219–242. 

Valdeón, R. a. (2008). Anomalous news translation: Selective appropriation of themes 

and texts in the internet. Babel, 54(4), 299–326. 

https://doi.org/10.1075/babel.54.4.01val----------------- (2015). Fifteen years of 

journalistic translation research and more. Perspectives: Studies in 

Translatology, 23(4), 634–662. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187 

Van Dijk, T. A. (2001). Critical discourse analysis. In D. Tannen, D. Schiffrin, & H. 

Hamilton (Eds.), Handbook of discourse analysis (pp. 352–371). Oxford: 

Blackwell.------------------- (2008). Discourse and power: Contributions to 

critical discourse studies. Houndsmills: Palgrave Macmillan. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

169 

van Doorslaer, Luc; Gambier, Y. (2015). Measuring relationships in Translation 

Studies. On affiliations and keyword frequencies in the Translation Studies 

Bibliography. Perspectives: Studies in Translatology, 23(2), 305–319. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1026360 

van Ham, C. (2015). Getting elections right? Measuring electoral integrity. 

Democratization, 22(4), 714–737. 

https://doi.org/10.1080/13510347.2013.877447 

van Leuven-Zwart, K. (1989). Translation and Original: Similarities and 

Dissimilarities, II. Target, 1(2), 151–181. 

https://doi.org/10.1075/target.2.1.05leu 

van Rooyen, M. (2011). A mediation model for the translation of radio news texts in 

a multicultural newsroom. Southern African Linguistics and Applied Language 

Studies, 29(1), 17–29. https://doi.org/10.2989/16073614.2011.583085 

Venuti, L. (1992). Rethinking translation: Discourse, subjectivity, ideology. London: 

Routledge.------------ (2000). Translation, community, utopia. In L. Venuti (Ed.), 

The translation studies reader (pp. 468–489). London and New York: 

Routledge.------ (2004). The translator’s invisibility: A history of tanslation. 

London and New York: Routledge. 

Vermeer, H. (1987). What does it mean to translate? Indian Journal of Applied 

Linguistics, 13(2), 25–33. 

Vermeer, H. (1996). A skopos theory of translation: Some arguments for and against. 

Heidelberg: Text con Text. 

Venuti, L. (2012). Skopos and commission in translational action. In L. Venuti (Ed.), 

The Translation Studies Reader (2nd ed., pp. 221–232). London and New York: 

Routledge. 

Vernai, Z. (2006). Peculiarities of translating juridical texts, contracts and laws. In K. 

Tibor (Ed.), A practical guide for translators (pp. 46–53). Budapest: MFE. 

Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and English: A 

methodology for translation. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.----

----------------------------- (2000). A methodology for translation. In The 

Translation Studies Reader (pp. 84–93). London: Routledge. 

Volkmer, I. (2008). Satellite cultures in Europe: Between national spheres and a 

globalized space. Global Media and Communication, 4(3), 231–244. 

Vuorinen, E. (1997). News translation as gatekeeping. In M. Snell-Hornby, Z. 

Jettmarová, & K. Kaindl (Eds.), Translation as intercultural communication (pp. 

161–172). Amsterdam: John Benjamins. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

170 

Wilson, J. (2005). Political discourse. In D. Schiffrin, D. Tannen, & H. E. Hamilton 

(Eds.), The Handbook of Dicourse Analysis (pp. 416–437). Malden and Oxford: 

Willey Blackwell. 

Wilss, W. (1982). The science of translation: Problems and methods. Tubingen: Narr. 

Wodak, R. (2007). Language and ideology - Language in ideology. Journal of 

Language and Politics, 6(1), 1–5. Retrieved from 

http://www.ling.lancs.ac.uk/staff/wodak/papers/ideology_jlp.pdf----------

(2011). Critical discourse analysis. In K. Hyland & B. Paltridge (Eds.), The 

Continuum companion to discourse analysis (pp. 38–53). London: Continuum 

International. 

Wouters, J., & Duquet, S. (2013). The Arab uprisings and the European Union: In 

search of a comprehensive strategy. Yearbook of European Law, 32(1), 230–

265. https://doi.org/10.1093/yel/yet005 

Yang, Z. (2015). Subjectivity in translation as interlingual re-instantiation. Journal of 

World Languages, 2(1), 18–31. 

https://doi.org/10.1080/21698252.2015.1010249 

Yuefang, W. (2012). Exploring cultural transmission and translation strategies in the 

perspective of funcionalist approaches: A case study of the two English versions 

of Hongloumeng. Babel, 58(4), 471–487. 

https://doi.org/10.1075/babel.58.4.07wan 

Yuliasri, I., & Hartono, R. (n.d.). Translation Techniques and Equivalence in the 

Indonesian Translation of Humor in Harry Potter and the Sorcerer’s Stone. 

Semarang State University. 

Zayani, M. (2012). Transnational media, regional politics and state security: Saudi 

Arabia between tradition and modernity. British Journal of Middle Eastern 

Studies, 39(3), 307–327. https://doi.org/10.1080/13530194.2012.726486 

Zayani, M., & Ayish, M. I. (2006). Arab satellite television and crisis reporting: 

Covering the fall of Baghdad. International Communication Gazette, 68(5–6), 

473–497. https://doi.org/10.1177/1748048506068724 

Zhao, W. (2009). Ideological influences on the translator’s subjectivity. Ocean 

University of China. Retrieved from 

https://ezproxy.upm.edu.my:2189/docview/1869186970?accountid=27932 

Zhu, Z. (2016). Translator’s communicative assumptions in subtitiling Chinese feature 

films into English. Newcastle University. 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

201 

8 BIODATA OF STUDENT 

Nazar Mohammed Tawfiq was born in Mosul, Iraq. After completing high school in 

Bardarash District, he obtained B.Sc in Biology in 2000 from Salahaddin University, 

Erbil, Iraq; then he got BA and MA in Translation from Mosul University, Mosul, 

Iraq. After obtaining a scholarship from the Ministry of Higher Education in Iraq, 

Nazar is completing his study as a PhD candidate in the field of Translation and 

Interpretation in the Faculty of Modern Languages and Communication at University 

Putra Malaysia (UPM), Selangor, Malaysia. 

He is currently teaching medical terminology at the department of Nursing, Duhok 

Polytechnic University, Duhok as an assistant Lecturer. His scope of interests includes 

Translation of political texts, Conference Interpreting, the interaction between 

ideology and translation and using corpus in translation studies. He has translated 

several chapters of medical textbooks that are taught at nursing department at Duhok 

Polytechnic University, and many abstracts of theses in different fields. He has held 

some administrative posts at Bardarash Technical Institute like the vice-dean and head 

of quality control unit. 

Nazar M. Tawfiq joins several professional associations to enhance his skills such as 

the Association of Iraqi Translators in 2017, and he was officially licensed as a legal 

sworn translator by the Judicial Council of Kurdistan Region Government, Iraq in 

2018. He is currently working as a home-based translator with HANDICAP 

INTERNATIONAL besides working as a freelance translator for many other NGOs 

and companies in Iraq such as KAR Group, Internews Network, and Catholic Relief 

Services.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

 

202 

9 PUBLICATION 

Tawfiq, N. M., & Ghani, C. A. B. A. (2015). Using functional approach in translating 

Arab Spring topics: Aljazeera and BBC Arabic as study cases. Theory and 

Practice in Language Studies, 5(11), 2287-2294. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM




